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CrarTio MPUCBAYEHO aKTyalbHil po0iemi iHIIOMOBHOT MIATOTOBKU CTY/IEHTIB
MEAroriyHUX CHeiaJTbHOCTEH Y 3MICTI AUCIUIUTIHU «J[IHTBOKpaiHO3HABCTBOY.
ABTOp pOOUTH CPOOY POZKPUTH TOHSATTS JIHIBOKPATHO3HABCTBA SIK HAYKOBOL
raiy3iTaioro poisy popMyBaHHI iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
cTyaeHTiB. JlOCHiPkeHO OCHOBHI MiIXOAM HAyKOBLIB O BU3HAYEHHS 3MICTY
JnediHilii  «IiHrBOKpaiHO3HABCTBO». ABTOPOM aKIIGHTOBAaHO YyBary Ha
OOTpyHTYBaHHI €(QEKTHBHOCTI 3MICTY JUCIMILIIHKM JIIHTBOKPATHO3HABCTBA Y
mpolieci 3aiiiCHeHHs 1HIIOMOBHOT MiATOTOBKH CTYJIEHTIB. BIpoJOBK BUBYECHHS
Ta JOCTIJUKEHHS HAayKoBOI MpOOJNEeMH Yy CTaTTi 3allpONOHOBAHO aBTOPCHKHIMA
BapiaHT BHOKPEMJICHHS 3 TMOJAJbIIMM aHAJi30M KIIOYOBUX KOMIIOHEHTIB
JTHrBOKpaiHO3HABCTBA, 30KPEMa: JIIHIBICTUYHUH, aBTEHTUYHUI Ta MPaKTUYHUHA
KOMIIOHEHTH, 1[0 1 € HAyKOBOIO HOBHM3HOIO JOCHTIDKEHHA. TakuM YWHOM,
aBTOPOM TMOJAHO JETalbHY XapaKTEPUCTUKY 3alpOIIOHOBAHUX KOMIIOHEHTIB
JHrBOKPaiHO3HABCTBA, IO JOBOAMTH CYMDXKHICTh JIIHFBOKpPaiHO3HABCTBA 3
IHIIUMH TPAaKTUYHUMH KypcaMd 1HO3eMHOi MOBH, Y JOCSTHEHHI OCHOBHOI
MeTH, a came (OpMyBaHHsS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
B MeXaxX 3[ilICHEHHS IHIIOMOBHOI MiJrOTOBKH CTYAEHTiB. Y HayKOBii
CTaTTi 3AIHCHEHO NeTaNbHUK aHalli3 3MicTy poOodoi HaBYaJIbHOI MpOrpamu
JUCLUILTIHY 3 HOTO KyPCY 3 HaBEIEHHSIM KOHKPETHUX MPUKJIIA/iB TEMAaTHYHOTO
Xapakrepy, 110 3a0e3MeuyloTh 3aCBOEHHS CTYJEHTAMH KOKHOTO KJIFOYOBOTO
KOMIOHeHTa. [IpakTUuHy 3HAUyLIiCTh HAILOTO JOCIIKEHHS MPENCTaBICHO
y Tabmumi 1 «AHami3 KIIOYOBHUX KOMIIOHEHTIB Yy 3MICTI JUCLHUIUTIHH
«JlinrBokpaino3zHaBcTBO». TaKUM YMHOM, JIIHTBICTUHYHUI KOMIIOHEHT MTPE3CHTYE
MOBHHUI aclieKT JIiHrBOKPAiHO3HABCTBA, aBTCHTHUYHHI KOMIIOHEHT OXOILIIOE
KyJIBTYpHY CHaJIIIMHY KpaiHu, MOBA SIKOT BUBYAEThCS, a TPAKTUUHUIMA 3a0e3meuye
BUBHILIEHHS JIEKCHYHOTO MIHIMyMY CTYJCHTIB, SIKi 3aJisiHi Y BHBYEHHI KypcCy
«JlinrBokpaiHO3HaBCTBO». Y BHCHOBKaxX aBTOPOM BHOKPEMJICHO OCHOBHI
(yHKLIT TIHTBOKPaiHO3HABCTBA SIK OKPEMOI AUCLUILIIHU Ta OKPECIEHO IX POojb
y 3[iICHEHHI 1HIIOMOBHOI MiITOTOBKU CTY/IEHTIB.
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The central purpose of this article is to highlight the nature, place and role
of linguistic and cultural studies in students’ foreign language training and
preparation. The main attention is paid to the concept of linguistic and
cultural studies, its features and components, which is discussed in details
through the article. The author concentrates on the examination of scientific
approaches to study the definition content of the linguistic and cultural studies
notion as a branch of science and its role in the formation of students’ foreign
language communicative competence. The author focuses on substantiating
the effectiveness of the linguistic and cultural studies contents in the process
of students’ foreign language training. In order to do so a general overview of
linguistic and cultural studies is presented. The nature of its role and positive
influence is fully examined. The proprietary product of the research is the
development of the author’s version of the linguistic and cultural studies key
components with their further analysis, in particular: linguistic, authentic and
practical ones, which are a scientific novelty of the study. Thus, the author
presents a detailed description of the proposed key components of linguistic
and cultural studies course which shows the contiguity of linguistic and cultural
studies with other practical foreign language courses, the main purpose of which
is the foreign language communicative competence formation of in process
of foreign language training. The scientific article provides a detailed content
analysis of the curriculum program of the discipline in this course with specific
extracts of thematic nature. In order to do so the author gives the examples
of such topics as well as their full description according to the developed
components. The practical significance of our study is presented in Table 1. In
the conclusions, the author highlights the advantages of linguistic and cultural
studies as a separate discipline and outlines its role in the implementation of
students’ foreign language training.

IMocranoBka npodiemu. B ymMoBax choroneHHs
MIEPIIOYEPrOBOI0 METOI0 IHIIOMOBHOI IMiATOTOBKU
CTY[IEHTIB € (OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 110 3yMOBJICHO IHTETparliii-
HUMH TIpollecaMu Ta TIoOami3allifHIMA 3MiHaMH,
SIKi OXOMWINA CBITOBY cmiyibHOTY Yy XXI CTOMITTI.
[ToHATTS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKQTUBHOI KOMITETEHT-
HOCTI JIOCUTP HIMPOKE Ta OXOILIIOE HU3KY KOMIETCH-
i, IKi BU3HAYCHO MPIOPUTETHUMHU Y 11 (hopMyBaHHi,
30KpeMa, TaKi sSK: KOMYHIKaTHBHA, COLIOKYJIBTYPHA,
JHIBOKpaiHO3HABYA, JICKCHYHA, I'paMaruydHa, (oHe-
TUYHA, JIIHTBICTHYHA Ta iH., KOKHA 5 SIKUX, BUKOHY-
I0YH TEeBHY (YHKINIO, € HEBiJl'€MHUM CKJIQJHUKOM
(hopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIE-

Ileoazoeiuni nayku: meopis ma npakmuka. Ne 2 (42), 2022

TEHTHOCTI, M0 3a0e3Meuye iHIIOMOBHY MiATOTOBKY
MaiibyTHROTO  (haxiBIs  Oymb-sikoi  mpodeciitHoi
raiysi, IelarorivHoi 30KpemMa.

Y migroroBni Momomux ¢axiBmiB mpodeciiiHa
KOMITETEHTHICTh (DOPMYETHCS Ha OCHOBI 3aralibHO-
KyIbTypHUX 1 TpO(eCciiHUX KOMITETeHINH, SKUMHU
Mae OBOJIONITH cTyAeHT. Cepe HUX — 3JaTHICTh PO3y-
MITH 3HaYSHHS KYJIBTYPH SK (DOPMU ITFOICHKOTO iCHY-
BaHHS 1 KEpPyBaTHUCS y CBOIM iSUTBHOCTI 0a30BHMHU
KYJIFTYPHUMH IIHHOCTSMU, Cy4YaCHUMH NTPUHIINIIAMA
TOJIEPAaHTHOCTI, JIaJIOTy 1 CHiBIpalli; TOTOBHICTh 10
TOJIEPAHTHOTO CIIPUHHATTS COLIAIBHUX 1 KYJIBTYPHUX
BIAMIHHOCTEH, MIAaHOOIMBOro 1 A0alIMBOrO CTaB-
JIeHHS ZI0 ICTOPUYHOI CHAAIIMHY 1 KYJIBTYPHUX Tpa-
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quiii. TakuM 4uHOM, 1HIIOMOBHA OCBITa € OJHIEIO
3 IepPeyMOB (hopmyBaHHS npmbecuzmm KOMIIETEHT-
HOCTI MaiiOyTHiX (1)aX1BLIlB 1 HOKJIMKaHa 36araquaTH
JHTBOKYJABTYPHHUH 3amac CTYIACHTIB, OCMHUCICHHS 1
TEPEOCMHCIICHHS ABHIIL JUIS npoq)eciﬁHoro MOJIEITIO-
BaHHS CUTYaIlii M1>I<I<yJILTypH01 B3aeMOIii [4]

VY HamoMy moCIipKeHH] TMPOOHYEMO 3IIHCHUTH
HayKOBO-TIPAKTUYHUH OIS Ta aHai3 Kypey «JIiHT-
BOKpaiHO3HABCTBO» Ta HOTO poilb y 3abe3ledeHHi
IHIITOMOBHOT ITi/ITOTOBKH CTY/ICHTIB Y 3aKjajli BUIIOT
OCBITH.

Mera gocuaimkxenHs. Meroro crarri € JOCIHI-
JOKEHHS 3MICTY TIOHSITTS <«JTIHTBOKPATHO3HABCTBO» Ta
HOTO pOITh y IHIIIOMOBHIM M ITOTOBIII CTY/ICHTIB TIefa-
TOTIYHUX CHEIlabHOCTEeH. [l TOCATHEHHS METH
aBTOp BHINIyE Taki 3aBIaHHSA: BUBYCHHS OCHOBHHX
ITiTXO/[IB HAYKOBIIIB JI0 BU3HAYEHHS 3MICTY MOHSTTS
«JTIHTBOKPATHO3HABCTBOY; BUOKPEMJICHHS KIFOUOBHX
KOMITOHEHTIB JIIHTBOKpPaiHO3HABCTBA Ta 3IIMCHEHHS
aHaimizy poOo4yoi HaBYANBHOI TMPOTPaMU 3 KypCy
«JIiHTBOKpaTHO3HABCTBO» KPi3h MPU3MY 3aIpOIIOHO-
BaHUX KIFOYOBUX KOMITOHEHTIB Y ii 3MiCTi, CTPYKTYpi
Ta TEMaTUIHOMY HAITOBHEHHI.

AHaJi3 OCTaHHIX Joc/igxkeHb i myOJikamii.
Hu3ska BITYM3HSHHX HAyKOBIIIB BUBUAIOTH Ta aHAi-
3YIOTh TIOHSATTS 1HIIIOMOBHOI TiJTOTOBKH CTY/ICHTIB
MearoTiYHMX CIIeliadbHOCTeH, 30KpeMa mpoobIe-
MaMH 1HIIOMOBHOI HiArOTOBKH BYMTEJS ITOYATKOBUX
knaciB 3aiimarotecss 10.B. binoyc, O.B. Kortenko,
H.B. Komrapna, JIL.B. Ilerpuk, O.B. PymHik,
A.B. Conomaxa; ['B. TypunHOBa OMiKYy€ThCS TUTaH-
HSIM 1HIITOMOBHOT TiITOTOBKH BYUTEIS TIPUPOTHUIIX
muctrniid; JI.M. Tepnernpka po3misgae iHIIOMOBHY
MiAroToBKy MaiOytHboro memarora. O.b. biruy,
H.®. bopucko, O.M. Jlunmap, C.IO. Hikonaepa
MIPUCBSIYYIOTh HAYKOBi JTOPOOKH BHUBYEHHIO MOHSTTS
«JTTHTBOKPATHO3HABCTBOY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
3 METOI0 MPOBEJCHHS HAIOTO JOCIiPKEHHS BOaJa-
€MO 3a HeOOXi/THe JIETaIbHO PO3IVISTHYTH Ta BUBYUTH
MOHSTTS («JTHTBOKpaiHO3HABCTBOY». Jlmsi mouarky
3BEPTAEMOCS IO BH3HAYECHHS, IO MOJAaHO B YKpaiH-
CBKIW SHIMKIIOTEi, Ie 3a3HaUeHO, 10 «JTIHTBOKpa-
THO3HABCTBO — Taily3b MOBO3HABCTBA, IOB’s3aHa 3
MTOTITNOJICHNM BUBYCHHSM KyMYJIATUBHOI (HarpoMas-
JKyBallbHO1) QyHKIIIT MOBH, ii 37aTHOCTI 10 BimoOpa-
JKeHHS 1 30€peXeHHs y CBOIX 3HaKax iHopmarrii mpo
€THOKYJIBTYPHY ClIa/IIIMHY HApOTy» [1].

Ham iMrioHye BHW3Ha4YeHHS BITYM3HSHOI JOCHIN-
muri  A.b. TamoniB, ska TPOMOHYE pPO3TIAIATH
JIIHTBOKPATHO3HABCTBO SIK JIUCIUILTIHY 3 MIKIHC-
IUTUTIHAPDHUM XapakTepoM, IO BUBYAE HAIIOHAb-
HO-KYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT MOBHOTO Marepiaiy i
JOCIIKYyEe TIUTaHHS BiOOpY Ta TMPHIMOMIB Iojmadi
CTyJIEHTaM BiJJOMOCTEM PO KpaiHy, MOBa SIKO1 BUBYa-
€THCS, 3 METOFO 3a0€3MeYeHHS X TPaKTUIHOTO BOJIO-
JHHS Takor MOBOIO. JIITHTBOKPaiHO3HABCTBO BKIIFO-
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yae y cede HaBYaHHS MOBH Ta TMOJIa€ MIEBHI BiJIOMOCTI
PO KpaiHy, Jie BOHA € 3acO00M CITiIKyBaHHS [2].

OTxe, Ha Hally IYMKY, JIHIBOKPaiHO3HaBCTBO
OXOIUTIOE JIEKITbKAa KJTFOYOBHX KOMITOHEHTIB, SKi
BUOKPEMJIIOIOTh ~ 3allPONIOHOBAaHY OUCLUIUIIHY B
OKpeMy raily3b, 30KpeMa: JIHIBICTUYHHMH, aBTCH-
TAYHAN Ta MPAKTHYHUHA. JIIHTBICTHYHUI KOMITOHEHT
MPe3eHTyE BapiaTWBHY I1H(OPMAIifO, IO J03BOJISIE
CTyJIEeHTaM TJINOIIEe TMi3HAaTH CYTHICTh MOBH, ii iCTO-
pito0 Ta 0COONMMBOCTI MOXOMKEHHS, CyYacHi TEHJICH-
11ii Ta OCHOBHI HamMpsMU ii PO3BUTKY. ABTEHTUYHHAN
KOMIIOHEHT CTaHOBHUTbH BIIOMOCTI IIPO KpaiHy, MOBa
SIKOT BUBYAETHCS, 1110 BKITIOYAIOTh reorpadivdi 0ocoo-
JUBOCTI, KJIIIMAaTHYHI YMOBH, ICTOPHYHI TOJi1, TIOi-
THYHANA yCTPiH, IiKaBi MICIS Ta TypUCTHYHI MapIl-
pyTH, CBsTa, 3BHYaAi Ta TpamuWIlii HApOMy, iX CTHIb
JKUTTS Ta HaLlOHAJIBHY KyXHIO. YBech Matepial,
MOAAHUI B aBTEHTMYHOMY KOMIIOHEHTi, HACHYEHUH
CBOEPITHUMH JIEKCUYHUMHU OAMHHULSAMH, L0 TOTpe-
OyIOTh SIKICHOTO 3aCBOEHHS, pOOOTA HAaJ[ SKUMHU BHOK-
PEMIIIOETECS] Y MPAKTUYHUI KOMIIOHEHT, OCHOBHOIO
¢byHKII€I0 IKOTO € (POopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMY-
HIKATUBHOI KOMITETEHII].

3 omigy Ha 3a3HAuCHI  XapaKTEPHCTHUKH,
HaByaJlbHa JUCLUIUIIHA «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO
HaOyBa€ MOTHBAIITHOTO XapaKTepy, OCKIIbKH B i
MEKax MPE3eHTYEThCS MaTepia 3 MiHIMaJIbHUM TEO-
peTHYHNM 3a0apBICHHSM, TOA1 SK MPAKTUYHA 3HAYY-
IICTh KypCy MPHUBAOIOE 3MICTOBUM HAINOBHEHHSM,
SKe BigoOpaxkae iHTEepeCH Ta MparHeHHS CTYICHTIB.
TakuM YMHOM, TPOIIOHY€EMO OUIBII AETAJILHO PO3IIIs-
HYTH TEMaTH4HE HAIIOBHEHHS 3alIPOIIOHOBAHOI AuMC-
IUTUTIHN Ta MPOaHai3yBaTH ii KOMITOHEHTH.

B mnenaroriunomy inctutyTi KwuiBchkoro yHi-
Bepcutety imeHi bopmca Ipinuenka kypc «JIiHT-
BOKPaiHO3HABCTBO» € BHOIPKOBOIO IHCIHTLIIHOLO,
10 BKJTFOYEHA JI0 MUKITY AMCHHUIUTIH 31 crieriai3arii
«IHO3eMHa MOBay, BIINIOBIAHO BUKJIAJA€THCSI 1HO3EM-
HOTO (aHTITIHCHKOI0) MOBOTO IS criemiaibHocTeid 012
«JlomkinpHa ociTa»y Ta 013 «IlouaTtkoBa OCBiTa»
OCBITHBOTO piBHS TIepmIoro (6akamaBpcbkoro). Bapro
HAaroJOCUTH, IO ISl JUCHMIUIIHA € OOOB’SI3KOBOIO
JUTSL CTYIEHTIB (DIJTONOTIYHUX CHEIiallbHOCTeH abo
y HaIIOMy BUIAJKy BXOAWTH Y LMKJI JUCLUILIIH 3i
criertiamizamii «IHo3eMHa MOBay [T HE(PLITOIOTIIHIX
CIIEI1aJIbHOCTEN BiAIIOBIIHO.

Merto10 Kypcy BU3HAU€HO 03HAHOMJICHHS 3 aHIJIO-
MOBHUMH KpaiHaMHU CBiTy, iIX OCHOBHHUMH Xapak-
TEPUCTHKAMHU LION0 TIeorpad)iyHoro IOJIOKEHHS,
KJIIMaTy, JIep>KaBHOTO Ta IOJIITHYHOTO YCTPOIO, KyJIb-
TYpH, TpaauLii, CHCTEMU OCBITH Ta CTHJIO XHTTS;
YIAOCKOHAJICHHSI TPAaKTUYHOI TMiArOTOBKH ManOyT-
HBOTO TIE/Iarora, Horo JHTBICTUYHOI Ta mpodeciitHoi
KOMITETeHIIi{, iHTerpamii y eBpomelchKkuid OCBITHIN
mpoctip [3]. Llst MmeTa peanizyeThcsi B yMOBax CUCTEM-
HOI aKyJbTypauii, 10 03HaYa€ 03HAHOMIICHHS, 1OCTi-
JOKCHHS, 3aCBOEHHS Ta BUKOPUCTAaHHA iHQOpMAIIii
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aBTEHTHYHOIO Xapakrepy Ioao ¢akxTiB, HOPM Ta
LIHHOCTEH aHIJIOMOBHOI KYJIBTypH SIK y IpoILeci
BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, TakK i O€3MOCepeaHbo y
npoeciiHii isITEHOCTI.

Hapuasipna nucuunrutina «JIiHrBOKpaiHO3HaBCTBOY
nependadae BUKOHAHHS TaKMX 3aBJaHb: 03HAHOMUTH
CTYACHTIB 3 OCHOBHUMHU MOHATTSAMH 3 JIIHT'BOKPAiHO3-
HAaBCTBA aHIJIOMOBHUX KpaiH; c()opMyBaTH y CTyAEH-
TiB OCHOBH JIIHI'BICTHYHO{, KOMYHIKaTUBHOI Ta JIiHT-
BOKpaTHO3HABYOI KOMIIETEHI[I aHTIIHCHKOI MOBH,
30KpemMa y cdepi CIiIKyBaHHSA, 10 BU3HAYEHA Maii-
OyTHIMH TIpo()eCiOHATFHUMH IHTEpecaMH 1 TOTpe-
0aMu; HABYUTH CTYJCHTIB CITIBBITHOCUTH TEOPETHYHI]
3HaHHSI 3 IPAKTUIHUMH NoTpedaMu MailOyTHBOI Ipo-
(beciliHOl MisSUTPHOCTI; PO3BUBAaTH y CTYACHTIB TIi3-
HaBaJIbHI 1HTEpPECH, MPAarHEHHS 1O YAOCKOHAJICHHS
cBO€i mpodeciifHOl MiArOTOBKH; PO3BUBATH BMIiHHS
MIPALIOBATH 3 iHIIOMOBHOIO HABYAJIbHO-METOINYHOIO
Ta JIIHTBICTHYHOIO JITeparyporo; chopMyBaTu HaBH-
YKHU TIOIIYKY, aHATi3y Ta OIliHIOBaHHS iH(popMarii 3
PI3HUX IHIIOMOBHHX JiKepen, chopMyBaTi HaBUUKH
po0OTH Yy KOMaH i, TPUHHATTA PillieHb Ta BUCIOBIIO-
BaHHSI BJIACHOT MO3HIIiT 3aC000M iHO3eMHOT MOBH [3].

3a3HaunMo, 10 3MicT W€l HaBYanbHOI TUCLU-
IUTIHA TPYHTYETHCSI HAa 3HAHHSAX 1 BMIHHAX, IIOTIE-
penHbo HAOyTHX CTYJCHTaMH Ha MPAKTUYHUX 3aHAT-
TSIX 3 HU3KU JUCLUIUIIH LUKy «IHO3eMHI MOBMY,
30KkpeMa: «IHo3eMHa MoBa 3 MeTonukoio», «llpak-
THKa YCHOT'O Ta MICEMHOI'0 MOBJICHHS, «|HIIIOMOBHA
OCBITa 3 METOJMKOIO» TOIILIO.

PoGoua HaByanmpHa mporpaMa BMIILIYE IECAThH
MOJTYJTiB, KOXKE€H 3 SIKUX TPUCBIYCHUH TEBHINA TeMi,
3okpema: English-Speaking World. AnrmomoBHuii
cBiT; The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. O6’emnane KopomicTBo Benu-
koOputanii Ta IliBHiunoi Ipmanaii; England and
the English. Anrmis ta ii »wureni; Scotland and the
Scottish. Iomrangia ta T »xureni; Wales and the
Welsh. Yenbc Tta itoro sxutemi; Northern Ireland
and the Irish. IliBniuna Ipnanpgis Ta 1 xwureni; The
Irish Republic and its people. Ipaanais Ta ipnanaui;
The United States and the American people. CILIA
ta amepukanii; Canada and the Canadians. Kanana
Ta kaHasi; Australia and Australians. ABcTpasis ta
aBcTpauiini [3].

[IpakTuHa YacTHHA HAILIOTO JOCIKEHHS Ma€ Ha
MeTi 3AiHCHEeHHs aHallizy po0040i HaBYAJIBLHOI MPO-
rpam 3 Kypcy «JIiHrBOKpaiHO3HAaBCTBO» Ta PO3IIISA
BiJOOpaXE€HHs 3alpOIOHOBAaHUX HAMM KJIIOYOBUX
KOMIIOHEHTIB Y 1 3MiCTi, CTPYKTYpi Ta TEMaTHIHOMY
HAIOBHEHH.

VY Tabnuii 3411 ICHEHO aHai3 IBOX MOAYJIIB, MPE/I-
CTaBJICHUX y poOoUiii HaBYaJIbHIN Mporpami 3 Kypcy
«JIiHrBOKpaiHO3HABCTBOY, T PO3MIISIHYTO iXHIil 3MICT,
CTPYKTYpY Ta TeMaTHYHE HAallOBHEHHS KpPi3b MPU3MY
3alPOMOHOBAaHUX HAMH KITIOUOBHX KOMITOHEHTIB, 1110
XapaKTEePHU3YIOTh JIHIBOKPaiHO3HABCTBO.

Ileoazoeiuni nayku: meopis ma npakmuka. Ne 2 (42), 2022

TakuM 4YHMHOM, y MeXaxX BHBYCHHS 3MiCTOBOTO
monynsi  «English-Speaking World. Anrnomos-
HUU CBiT», O3HalloMirOrOuuCh 3 Temamu: English
as an international language; History of the English
Language; Variants of English. American English,
CTYICHTH 3aCBOIOIOTH MaTepiajl JIHIBICTHYHOTO
CIpsSIMyBaHHsI, 30KpeMa: OCOOJIUBOCTI aHIIIHCHKOT
MOBH SIK MOBH MIKHAPOAHOTO CHIJIKyBaHHs; HaliBa-
romimni icTopuuHi momii, Mo BIUIMHYJIW Ha (opmy-
BaHHS aHIVIIMCbKOI MOBH, BapiaHTH aHIMIIHCHKOT MOBH
y CBITI Ta NPUYMHHU iX CTAHOBJICHHS. ABTCHTUUHUH
KOMIIOHEHT € MPIOPUTETHUM y BUBUEeHHI TeM: English
as an international language; The Commonwealth
of nations; Texting in English, meroto sikux € o3Ha-
HOMJICHHSI 3 TEpesIikoM aHIJIOMOBHHUX KpaiH CBITY;
3araibHOI0 iH(opManieto npo CHiBapYyKHICTH HALiH,
OCHOBHHMMH MpaBUJIaMHU Ta (QYHKLISIMU L€l opraHi-
3alii; Cy4aCHUMH TEHACHLISIMM BXXKHBAHHS CKOPO-
yeHuXx (opM y mpoleci eIeKTPOHHOTO JIMCTYBaHHS.
VY npakTHYHOMY KOMIIOHEHTI HaBEJEHO NPHUKIAIH
JIEKCUYHUX OJAWMHUIb, PEKOMEHJOBAHUX sl 3aCBO-
€HHS B MEXax BHBYCHHS 3alIPOIIOHOBAHOTO MOAYJIS,
10 JIOBOAWTH CYMDKHICTH JIIHTBOKPaiHO3HAaBCTBA 3
IHIIUMH TPAaKTHYHUMHU KypCcaMH aHIIIHCBbKOI MOBH,
OCHOBHOIO METOIO SIKUX € ()OPMYBaHHS 1HIIOMOBHO{
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

3microBuii Monyns «Wales and the Welsh. Yensc
Ta HOro XuTemNi» NpecTaBIeHuH y TaOluili 3a TaKoo
K CTPYKTYPOIO 3 BUCBITJICHHSIM TEMaTUKH Bi/IIIOBITHO
10 TeMH. JIIHMBICTUYHHMI KOMITOHEHT OXOIUTIOE TEMH
National character; The Welsh language, dopmyroun
VABJICHHS CTY/ICHTIB IIPO OCHOBHI OCOOJIMBOCTI BaJ-
miticekoi MmoBu. Temu Administrative and geographical
features; Cardiff and Welsh landscapes; National
traditions, customs, holidays and festivals; Iconic
sights and picturesque points, Mpe3eHTOBaHI B aBTCH-
TUYHOMY KOMITOHEHTI, HaJ[al0Th OCHOBHY 1H(OpPMAIIit0
npo reorpadivni, JaHImAPTHI, TIPUPOIHUY] Ta KYIb-
TYpPHI PHCH, L0 XapakTepHi s Yenscy. BinnosinHo,
NPAKTUYHUI KOMIIOHEHT HATOJIOLIYE Ha JEKCHYHOMY
marepiaji, ToqaHOMY JJIs BABYCHHS Y IIbOMY MOJYIIi.

BucHOBKHM Ta MEpCHeKTHBH MOAAJBIINX PO3PO-
00K y 1bOoMy HampsiMy. TakuM YUHOM, MiAOUBAIOYH
MiZICyMOK, BapTO 3a3HAYMTH, IO 3alpPOIOHOBaHI
HaMM KJIIOYOBI KOMIIOHEHTH JIiHTBOKPaiHO3HABCTBA
3a0e3MeuyIoTh 1HIIOMOBHY IMiATOTOBKY CTY/IEHTIB
ME/IarOriuHUX CIEIiaIbHOCTEH, 10 YMOXJIHUBIIIOE
BUOKpPEMJICHHS OCHOBHHUX (YHKLIHM JiHIBOKpaiHO3-
HAaBCTBA SIK OKPEMOI IMCIMILUIIHK B MeXax 3Jiic-
HEHHSI 1HIITOMOBHOI IiITOTOBKH CTY/IEHTIB, 30KpeMa:
(opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMTIETEHIII Yepe3
3aCBOEHHSI HOBOT'O JIEKCHYHOIO Marepiasy 3 Horo
HO/IJIBIIUM BUKOPHCTAHHSIM Ha NPAKTUYHUX 3aHST-
TSX 3 HU3KU JUCHUIUIIH IUKITY «lHO3eMHa MOBay;
BUBYCHHS OCHOB JIHI'BICTHKH 4Yepe3 O3HAHOMIICHHS
3 TEOPETUYHOIO iH(OpMAaIIi€ro PO MOBY Ta ii 0CO0-
JUBOCTI 3 MOJANBIINM YCBIIOMJICHHSIM TIporecy ii

ISSN 2786-5622



165

Tabmums 1

AHaJIi3 KJIH4Y0BUX KOMIIOHEHTIB Yy 3MicTi iucuuiuiinu «JIiHrBokpaiHo3HABCTBO»

JIIHrBICTUYHUI KOMIIOHEHT

VY mexax BuBueHHs TeM: English as an international language Hlstory of the English Language; Variants
of English. American English crynentu 3acBoo0Th Marepial JIIHTBICTHYHOTO CIIPSIMYBaHHs, 30KpeMa:

ABTEHTUYHUN KOMIIOHEHT

English as an international language; The Commonwealth of nations; Texting in English.

[TpakTUYHUN KOMIIOHEHT

3MICTOBUI MOy b
«English-Speaking World
AHIIIOMOBHHUH CBIT»

American English.

English as an international language: native language, official language, mother tongue, monolinguisticism,
multilinguisticism, bilinguisticism, a great number of synonym vocabulary from British English and

JIIHTBICTUYHUI KOMIIOHEHT

National character. The Welsh language.

ABTECHTUYHHI KOMITOHEHT

Administrative and geographical features; Cardiff and Welsh landscapes; National traditions, customs,
holidays and festivals; Iconic sights and picturesque points.

[IpakTu4uHNI KOMIIOHEHT

3MicTOBHI MOIYIh
«Wales and the Welsh.
VYesbc Ta HOTO KATEITI»

Daffodil, leek, carved spoon, Saint patron, harp, fiddle, Celtic, national identity, hiking, rugby, coal mine.

(hopMyBaHHs, CTAHOBIICHHSI Ta PO3BUTKY Ha ITPHKIIAT]
AHTITICHKOT MOBH y HAIITOMY BHTIAKY; O3HAHOMIICHHSI
CTYIEHTIB 13 KYJIBTYPHOIO CIIAJIIIMHOIO KpaiHH, MOBa
SIKOT BHMBYAETHCS. AKTyawmi3allisi HaBEJICHWUX BHIIE
(yHKIIA crpuse 3MIHCHEHHIO SKICHOI 1HIIOMOB-
HOI TMIATOTOBKH CTY/ICHTIB IMEAaroriqHuX CIIeIliaib-
HOCTeH y 3akianax BUIIOi ocBith. [lepcnexruBamu

MOJANTBIITNX PO3POOOK y IBOMY HampsMi BOA4aeMo
MIPOBEICHHS TOCHiTHO-CKCIIEPHUMEHTAIBHOI pOOOTH
3 TEMH HAIIOTO MOCIIDKEHHS, 30KpeMa 3IiHCHEHHS
MOHITOPUHTY e(eKTUBHOCTI Kypcy «JIiHTBOKpai-
HO3HABCTBO» Yy (hOpPMYBaHHI IHIIOMOBHOI KOMYHIKa-
TUBHOI KOMITETCHTHOCTI 3 BUOKPEMJICHHSM KOXXHOTO
KIIFOYOBOTO KOMITOHEHTA.
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